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JlaHHas CTaThs MOCBSIICHA TUHTBOKYJIBTYPHOMY aHANH3Y (Ppa3eoIOTHYeCKUX SIUHHI] C KOMIIOHEH-
TOM IBETa «uepHbIi — black — £» Ha Marepuaine pycckoro, aHIIMICKOTO ¥ KATAWCKOTO S3BIKOB. AKTY-
aJBHOCTh BRIOPAHHOW TEMbI 00YCIIOBJICHA TEM, UTO (Ppa3eoOTHIECKHUE SAMHUIIBI C KOMIIOHEHTOM IIBETA,
BCJIEICTBHE MX OOpPa3HOCTH M DKCHPECCHUBHOCTH, SPKO OTPaKalOT OCOOSHHOCTH TyXOBHOW M MaTepH-
AIBHOM KU3HU M3y4aeMbIX HapOJOB, a TaKKe MIMPOKUM yHOTpeOieHneM (ppa3eotorniecknx eInHUIl ¢
KOMITOHEHTOM IIBETa B MCCJICIYEMBIX SI3BIKaX M HEOOXOMUMOCTBIO YMENIOH peanu3aiuu Takux (ppaszeo-
JIOTUYECKHUX CJMHHMII B PEUH JUIS YCIEeUTHOW KOMMYyHHKaImu. [[enpio maHHOW paOoThl CTaIo BBISBICHUE
YHUBEPCATHHOTO ¥ HAIIMOHAIBFHO — KYyJBTYPHOTO B SI3BIKOBBIX KAPTHHAX MUPA TPEX Pa3INIHBIX JTMHTBO-
KyJnbTyp. JIs mocTrkeHust el uccieqoBanus 0bu10 oToOpaHo 60 Gppazeoqornyeckux eANHUI] C KOM-
MOHEHTOM LIBETa «4epHBI — black — %» MeTOIOM CILIOIIHOM BHIOOPKU M3 (PPa3eoOrMYECKHX CIOBa-
pelt u mocoOuit Mo Ppa3eosoTuy PyCcCKOro, aHTIMHCKOTO U KHUTAHCKOTO S3bIKOB, YKA3aHHBIX B CITHCKE
JINTEPATyphl, HaﬁHeHBI COOTBCTCTBYIOIIHME APYT APYTY aHAJIOTH, OIPEACIICHA UX CTCIICHL COOTBETCTBU,
paccMOTpeHa UCTOPHSI BOSHUKHOBEHUS, a TAK)KE NIPUBEJICHA MOAPOOHAs CEMaHTUYEeCKas HHTEPIPETAIHS
HCCIIelyeMbIX (ppa3eoorniecknx equHuil. Ha ocHOBaHHMM pe3ynbTaTOB MPOBEACHHOTO HCCIEIOBAaHUS
JIeTaeTcsl BRIBOJ O TOM, 4TO (ppa3eoorniueckue eNUHUIBI C KOMIIOHEHTOM IIBETa OTPa)KaloT OCOOCHHO-
CTH HaHHOHaHBHOﬁ SI3BIKOBOM JIMYHOCTHU M SI3BIKOBOM KapTUHBI MUpa, U ABJIAIOTCA HCO6XOZ[I/IMBIMI/I JJIsA
YCHEITHOW MEXKYJIbTYPHOH KOMMYHHKAIIMA. Pe3ynpTaTel JaHHOTO MCCIETOBAaHUS BHOCST BKIIAJ B Pa3-
BHTHE YMEHHS Pean3alii Takux (hpa3eoJOrnuecKruX eANHUI] B PEUH, a, CIeT0BATEeNIbHO, B yIIydIIeHIEe
KayecTBa Me)KKYHBTypHOﬁ KOMMYHUKAIIUU U MOTYT OBITh MCITOJIL30BaHLI KaK B HepeBoz[quKoﬁ IIpaKTHU-
Ke, TaK U B IPAKTUKE MPEMOJAaBaHUs PYCCKOT0, aHTTIUHCKOTO U KUTAHCKOTO SI3BIKOB KaK MHOCTPAHHBIX.

®PA3EOJIOI'M3MbL; UANOMBI; UDHBIOM; A3bIK U KYJIBTYPA; IIEPEBO/I; AHIJIMMCKUI A3BIK;
PYCCKHMU A3bIK; KUTAMCKHNU A3BIK; IBET
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BBenenue. B3auMocBs3b KylnbTyphl U s13bl-  Kpamin, BriageHue S3bIKOM IO/pa3yMeBaeT
Ka HEOJHOKPATHO TNOJYEPKUBAJIACh JIMHIBU- 3HAHMUE KYJbTYPbl HOCHUTENIEH S3bIKA, TOCKOJb-
cramu B cBoux pabotax [1; 2; 3]. CormacHO Ky TrOBOpSIIMII HE TOJBKO YMEET pa3roBapH-
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BaTh Ha S3bIKE, UCIOJIb3YS BblyYE€HHbIE JIEKCH-
YEeCKHE €IUHHUIBI W TPaMMaTHUECKUE KOH-
CTPYKLIUH, HO U SIBIIICTCS HOCHUTENIEM 3aKJIIO-
YEHHOI0 B HEM KyJIbTypHOro Oaraxa [4]. Hc-
CIICIOBAaHUS TIOATBEPXKIAIOT TaKKe HEBO3-
MOYKHOCTh aJICKBATHOTO IepeBoja 0e3 IOHHU-
MaHHUs KyJbTYp UCXOJHOTO U LIEJIEBOTO SI3bIKOB
[5]. TlepeBoxa siBAsIETCSI OTHOBPEMEHHO JIMHT-
BUCTUYECKUM U KYJIbTYPHBIM JIEHCTBHEM, CIIO-
CO0OM MEXKYJIbTYpHOU KOMMYHUKaIMH [6; 7].

®pazeonoruueckue eIuHHULbl (Janee —
®FE) oTpaxaroT B CBOEH CEMaHTHKE JIOJTHUN
MPOLIECC 3BOJIOLMU KYJBTYPbl OTIEIBHOTO
Hapoia. OHM 3aKpelisiloT U NepefaroT
CIIEYIOIIUM  IOKOJIEHUSIM ~ CTE€PEOTUIBI U
KyJIbTypHbIE OCTAHOBKH, apXETUIIBI U 3TAJIIOHBI.
®.U. bycnaeB Ha3piBaeT (Hpa3eooTU3Mbl
0COOBIMU MUKPOMHpPAMH, KOTOPbIE BKJIFOUAIOT
B ce0sl «M HPAaBCTBEHHBIM 3aKOH, U 3paBbIi
CMBICJI, BBIDA)KEHHBIE B KPAaTKOM M3pPEUCHUH,
KOTOpbIE 3aBELIaIM NPEJKH B PYKOBOJACTBO
notomkam» [8; 37]. @pa3eonoruyeckue eam-
HUIBl — Jylla U CyTh JIOOOTO f3bIKa, BEIb
MMEHHO B HHUX CBoeoOpasWe W IyX Haluu
BBIpa)KE€HbI HanboJIee MOJIHO.

@pazeonorust Haubosiee SIPKO BbIpAXKaeT
HaIlMOHAJIbHYI0O CaMOOBITHOCTh JII000T0 SI3bI-
Ka, MOCKOJbKY HMEHHO 3TOT IUIACT sA3bIKa
HauboJyiee TECHO CBSA3aH C BHES3BIKOBOW pe-
anbHOCTHI0. OCOOEHHO XOPOIIUE PE3YJIbTaThl
B IIpOIecCce BbISBIECHUS OCOOBIX HAallMOHAJb-
HBIX CBOWCTB CE€MaHTHUYeCKOro crpoeHus ®OE
JlaeT CpPaBHEHUE C aHAJOraMHM, CYIIECTBYIO-
mUMHA B Jpyrux s3bikax. Cremuduyaeckue
4epThl B CPABHUBAEMBIX S3bIKAX MO3BOJISIOT
HaMHOI'O JIy4Yllleé MOHATh KYJBTYpPHBIE OCO-
OCHHOCTH KaXXJ0T0 s3bIKa [9].

@pa3zeonoruyueckas eIuHUIA — 00pa3HoE,
JIEKCUYECKU HEIEIMMOE, YCTOWIMBOE B CBOEM
COCTaBE€ M CTPYKType, LIEJOCTHOE IO 3Haye-
HUIO CJIOBOCOYETaHHE, BOCIPOU3BOAMMOE B
BHUJI€ TOTOBOM peueBod emauHuusl [10; 11].
CrnenyeTr OTMETHUTB, YTO B AHIVIMMCKOM SI3BIKE
penko ynotpelsercss TepMHH «(pa3eoaoru-
yeckasl elMHULa». bonee yacTo ncnomib3yercs
TEPMUH «set expressiony, KOTOPBINA SIBISETCS
CHHOHMMOM HCII0JIb3yEMOI'0 B PyCCKOM SI3BbIKE
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nousTust. Kpome Toro, Hepeako UCoab3yeTcs
nonsatue ‘idioms’ [12] .

B xwuTaiickoit (hpazeonorun MO>XKHO BCTpe-
TUTh HEJOTOBOPKU-WHOCKA3aHUsI, MOTOBOPKH,
TOCTIOBUIIBI, TPHUBBIYHBIE BBIPAKEHUS, TOTO-
Bble BbIpakeHUs. B nanHo#l pabote 11t cpas-
HEeHUsI ObLTH HCIIONIB30BaHbl YCTOMYMBBIE CIIO-
BocoueTanus {15 chéngyl (manee 4dHBION) —
OJIMH U3 CaMBIX Ba)XHBIX KJIACCOB (hpazeosio-
TU3MOB B KUTAMCKOM SI3bIKE. UOHBION UMEIOT B
OCHOBHOM  YETBHIPEXCIIOXKHYIO  PUTMHUYHYIO
(dbopMy, HaCBIILIEHBl apXau3MaMH, SBISIOTCS
MIUPOYANIIINM HUCTOYHUKOM HWH(POPMALUU O
JYXOBHOM KHM3HHM U MaTepHaJbHOM ObITE
Hapona Kwuras. UsHbpioW oOnamaer spKoid
HaIMOHAJILHOW OKPAacKOW W caMOOBITHOM (hop-
Moil. OHM TakKe UMEIOT TTyOOKOoe Mo3HaBa-
TEJIbHOE 3HAYEHUE, SIBJSSICH BEIMKOJIETTHBIM
HWCTOYHUKOM HMCTOPHUYECKOTO MPOIUIOr0 U
KyJIbTypHOro Hacineausi Kuras [13].

IlockosbKy paccMaTpuBaeMblii B JTAaHHOU
pabote TUN (Ppa3eoTOru3MOB UIHBION SIBIISCT-
csl, IO CYTH, KPbUIAThIM BBIPRXKEHUEM, BCE OHU
UMEIOT JIUTEPaTypHbIM ucTouHuk. Kak mpaBu-
710, 3TO (paza U3 MPUTUH, KOTOPBIE HCIIOIB30-
BaJIM B CBOMX TpakTarax JApeBHUE (HUIOCODBI.
Camu npuTuM MOTYT OBITH YXe€ 3a0BbITBI, HO
BBIPAXKEHHUSI OCTAIOTCS B MAMSATH Hapo/a.

AkTyajabHocTh u3yueHus @E ¢ xommo-
HEHTOM I[BeTa 00yCJIOBJI€HA TEM, YTO OHU OT-
paXkaroT HE TOJBKO OCOOCHHOCTH TyXOBHOU U
MaTepHaJbHOM JKU3HM H3y4aeMbIX HapoJIOB,
HO M IIBETOBOE BOCIPUATHE MHpPA HALUEH.
[[BeTa urparot 60bIIYIO POJIb B (hOPMHUPOBa-
HUU SI3BIKOBBIX KApTUH MHpPA, MOCKOJIBKY C
KaKIbIM I[BETOM Yy DPa3HBIX JUHTBOKYJIBTYp-
HBIX OOIIHOCTEH CBSI3aHBI OMPECIICHHBIC ac-
COLIMALIMU, T€ WM WHBIE LIBETOBBIE MpPEIIo-
yrenust [14: 11]. Yacroe wucnonb3zoBaHue
CJIOB, KOTOpble 00O3HA4aloT I[BeTa, BO (hpa-
3€0JIOTUYECKUX €AUHUIAX CBUIETEIBCTBYET O
TOM, YTO COJAEp:KaHHME LIBeTa ObLJIO Tepe-
OCMBICIICHO M HAamnojHEeHO cumBoiamu. [lo-
3TOMY HOHATHE, 0003HAYaIOIIee I[BET, CTaHO-
BUTCsI 00JI€€ MHOTO3HAYHBIM M a0CTPAKTHBIM.
B GonbmmHCTBE cilyyaeB HOCHUTENH SI3bIKa HE
3HAIOT HCTOPUKO-3TUMOJIOTUYECKOE IIPOMC-
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XOXICHUE 3HaueHUs! (Hpa3eoqOTUIECKUX eIH-
HUI[. 3HAYUMOCTH (PPa3COIOTHICCKUX CIMHHII
OCO3HAeTCs Ha OCHOBE OCO3HAHHOTO MO0
0ecCO3HATENbHOTO  OTHOUICHHS  3HAYCHHS
¢bpazeonornamMa K HM3BECTHOMY TOBOPSIIEMY
KyJIbTypHOMY Koy [15].

Wzyuenne (pazeonornyeckux o00pOTOB C
[IBETOBHIM KOMITOHEHTOM TOKa3bIBAE€T, 4YTO
pa3BUTHE 3HAUCHUS MOHATHI 00YCIOBIICHO HE
TOJNBKO JUHTBUCTHYECKUMH (hakTopamu. Cy-
IIECTBYIOT U IKCTPATUHTBUCTUYECKUE (aKTO-
PBbl, OKa3aBILKE BIUSHUE B TOW WJIM UHOMU CTe-
MEHU: KYJIbTYpHbIC TPAAUILIUU, OOBIYaH U Hpa-
BBl Hapoga, OCOOEHHOCTH HAIMOHAIBHOTO
MEHTQJIUTETa, UCTOPHUYECKHE COOBITUS, OT-
NelbHble (aKkThl OOBEKTHUBHOW pPEaJIbHOCTH.
3HaueHus CJIOB C IBETOKOMIIOHEHTOM BO (pa-
3€0JI0TU3MaX Pa3BUBAIUCH OT KOHKPETHOTO K
abcTpakTHOMY, MpUuYeM, B JIOOOM clydae
HEO0OXOUMO yYHUTHIBATh KOHHOTAIIMIO, KOTO-
pasi MHOTJla HEe COBIMAJAET CO 3HAYECHHEM TOTO
uiu uHoro 1eera [16]. UmeHHo mo3Tomy Jito-
0oe cioBO, 00O3HAYarollee I[BET, O0IATAET
CUMBOJIM3MOM, €CJIH OHO YIOTpPEOseTCs BO
¢bpazeonoruzme.

Metoasbl ucciaenopanus. B manHoil cra-
Th€ PacCMOTPEHBbI (Ppazeosornueckue eIuHu-
bl HA MaTepuajie PyCCKOro, aHIIUICKOro U
KUTaWCKOTO $I3bIKOB, UMEIOUINX B CBOEM CO-
CTaBe OAWH U3 0A30BBIX TEPMUHOB LIBETOO0O-
3HayeHusd [17]: yepHbIid. DTO NpuaraTeaIbHOE
ObUIO BBIOPAHO TO HECKOJBKUM IMPHYUHAM:
BO-TIEPBBIX, HA3BAHHE I[BETA MPUCYTCTBYET BO
BCEX HCCIIEyeMbIX SI3bIKaX; BO-BTOPBIX, JdaH-
HBI 1[BET 00J1aJjaeT KOTHUTHUBHO-TIEPIICTI-
TUBHOH BBIIENIEHHOCTHIO; B-TPEThUX, B CBSA3H
C JIOCTaTOYHO 00OCOOJIEHHBIM HUCTOPUYECKHM
pa3BUTHEM AHIJIMHUCKOM, PYCCKOM M KHTaii-
CKOW KYJIbTYp, NAHHBII IIBET B cocTaBe (pa-
3€0JIOTM3MOB, HECOMHEHHO, SIBJISIETCSl OTpa-
KEHHEM SI3BIKOBBIX KApTHH MUPA.

[TockonbKy 1ENbIO HAILIErO MCCIETOBaHUS
SIBIIICTCS. CPAaBHEHHUE TPEX PA3IMYHBIX JIMHT-
BOKYJIBTYD, BBISBICHUE YHHBEPCAIbHOIO H
HAI[MOHATILHO — KYJIBTYPHOTO, MBIl HE TOJIHKO
BBISIBUM 3HAUEHUS 1IBETa, HO U PAcCMOTPUM
CTCTICHh JKBUBAJCHTHOCTH (pa3eosornye-

CKHX MNapajulesied, T. €. ONPEAeIINM KaXIylo
@®FE B 0HY M3 Tpex IpyIIl: IOJHBIM SKBUBA-
JIeHT, YaCTUYHbBII SKBMBAJEHT U OE€37KBUBA-
JEHTHBIM  ¢pazeonorusMm. [[ias BbIsIBIECHUA
3HaueHuil ®E ObuiM KCIONB30BaHBI OHIIANH
CIOBApH', 4 TAKKe HAIMOHANBHBIC KOPITYCHI
UCCIIEyEMBIX S3BIKOB.

I Ilonnwie s3x6usanenmol

[TockoybKy B KaKJI0M UCCIETyEMON KYyJIb-
Type Oeiblii M YepHBIA LBETa SBISIOTCS IPO-
TUBOIIOJIOKHOCTSAMHM HE TOJIBKO B IUIAHE ca-
MOTO I[BE€Ta, HO U B IUIAHE SIBJICHUH, KOTOPBIE
OHU OJIULIETBOPSIOT, HAUOOJIbILIEE KOTUIECTBO
COOTBETCTBYIOIIMX Mapajulesiel — IOJIHBIX
9KBHBAJIEHTOB, MPUXOANUTCS UMEHHO Ha (pa-
3€0JIOTHYECKUE EIMHUIBI C KOMIIOHEHTOM
«OenbIit) U «UepHBIN.

1. Paznuuate Oenoe u uyepHoe — To tell
black from white — & 17 B ; 3nauenue:
ITpoTHBOMOIOXKHOCTH: 100pO U 3710, IPABJA U
JI0Kb, HOYb U JICHb.

B kaxnoi KyapType YepHbIN LBET SABISACT-
Csl TIPOTHUBOTIOJNIOKHOCTBIO OelloMmy, 4To 00y-
CJIOBJIEHO CaMOW IPUPOJOMW, YEPHBIA — LIBET
HOYM, TEMHOTHI, a O€NbIil — I[BET JHS, CBETA.
OTO 0COOEHHO SIPKO OTPAXKEHO B KUTANHCKOM
sA3bIKe, TIe Mepormud & HMMeeT 3HAaYCHHE
«HOYb, BEYEP», @ |1, COOTBETCTBEHHO, «JIE€Hb,
IIPU CBETEY.

2. BeinaBath uepHoe 3a Oenoe—to prove
that black is white— 2 [1IRVE

3. TyTath uepHOE ¢ GembiM — S [ 5]

4. Can’t tell black from white — S& 41377
3nayenue: [IpoTHBOIONOXKHOCTH: A0OpO H
3110, TPaBJA U JI0XKb, HOUb U JCHb.

B naHHBIX Cily4asix KOHTpAacT 4epHOro ¢
OenbIM CBUAETENBCTBYET O TOM, YTO CIIydai-
HO OTU LIBETa IEepenyTaTb HEBO3MOXKHO, a
3HAYUT, YEJIOBEK, O KOTOPOM TaK T'OBOPAT, 3a-
BEJIOMO JIKET.

OB K RE
http://www.hydcd.com/cy/
Bonpmioit kuTaficko-pycckuid cioBaph [O.

pecype] URL: https://bkrs.info/
Oxford Dictionary [O:.
https://en.oxforddictionaries.com/

[Dn. pecypc] URL:

pecypc] URL:
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5. YepHbIM TIO 6en0My—To put down in
black and white— [ 4{ 2 ¥

3HaueHue: IIeTKOCTI,,
HOCTb

Kuraiickuii 4sHBIOH MOXHO TIEpEBECTU
TaK: YepHbIe neporiaudsl Ha O6enoi Oymare, u,
XOTSI B PYCCKOM M aHTJIMICKOM (ppazeosorus-
Max HET CJIOB «0yMaray, «4epHuiIa», OHU SIB-
HO IO/Ipa3yMeBAlOTCs, a TOYHEE, KOHTPACT,
KOTOPBIA OHU CcO31ar0T. Pycckyro u aHImii-
CKyIO0 Mapajyielb MOKHO CYHMTATh IIOJIHBIM
9KBHBAJICHTOM, a KMUTAaMCKUM YIHBIOM HE CO-
JIEpKUT TI1aroja, HO MPH 3TOM COXpaHseT 00-
Pa3HOCTb U 3HAYEHUE, & 3HAUMUT, ABJIAETCS Ya-
CTHUYHBIM 3KBUBAJICHTOM.

6. UepHblii ppiHOK — black market — S8 17

3HaueHue: HeneranbHbId, CIEKYJISITUBHBIN

CBoe Ha3zBaHME YEPHBIA PHIHOK MOTYYUIT
U3-3a XapakTepa TOProBIIU, OCYIECTBIISBILCH-
Csl HA HEM — «TOPTOBJI C YEPHOTO XOZAa», U3-
O[T TIPUJIABKA, «HM3-TIOJ] TIOJIbD», TO €CTh, HElle-
ragpHO. B Kakmol cTpaHe 3TO siBIEHHE ObLIO
CIICZICTBUEM 3aIIPETHBIX WM OTPAaHUYUTETHHBIX
Mep, HanpuMep, YePHBII PHIHOK €1l BOSHUKA
B CTpaHax, Iie BO BpeMs BOMHBI ObLIO BBEICHO
pacrpeniefieHle TPOAYKTOB IO KapTOYKam;
TOPTOBIISL ATKOTOJIEM BO BpPEMsI «CYXOroO 3aKO-
Ha» TaK K€ OTHOCUTCS K YEPHOMY PBIHKY.

7. Yepnas marusi— black craft, black magic —
ARPELL, R, WKL

3naueHue: [lorycTOpoHHUH, 1bSIBOIBCKUN

Marusi, KOJJIOBCTBO TMOSIBUWINCH €IIE B
He3alnaMsATHbIE BpPEMEHA, OJHAKO pa3ZeieHue
Ha YEpHYI0 MU O€oyl0 Maruio IpOU30ILIO0 C
YTBEP)KACHUEM XPHUCTHAHCTBA. Y TBEPXKIAJIOCH,
YTO YepHasi Marus 00s3aHa CBOMM Ha3BaHHEM
XapakTepy 3aKIMHAHUN — BbI3bIBAHHE JIEMOHOB,
KOTOpbIE MOI'YT I€pelaTb CBOM CHJIbI BOIPO-
mraromieMy. Ho m3BecTHO Takke, YTO pUTYalbl
YEPHBIX MaroB MPOBOIMIIUCH HOYBIO, a OEJbIX —
JTHEM, U MOJKHO TPEIIOJNI0XKUTh, YTO WMEHHO
CTpax Iepe]l TEMHOTOM HOYM HPUBEN K CTpaxy
nepea KOJNJIOBCTBOM. B KUTaCKOM A3BIKE ISt
0003HAUEHMs] YEPHOM Maruv CyIIECTBYET CIIO-
BocoueTtanne «iki{ky», a Takke MHOTAA MCIIONb-
3yeTcs Kanbka ¢ «black magic» — AAETE  (héi
moOfd, IUIIb M0 NPUHLMITY CO3BYYHOCTH, BEIb

SICHOCTBb, IIOHAT-
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camo 1o cebe cioso JE 1% mepesoamTcs Kak
«MEMOpaHHBIH MPOLIECCH.

8. UepHas HeOIarogapHOCTb—
ingratitude— /= B 171 %

3nauenue: [IpecTynHbIi, 3T0CTHBIN

Kak mnpaBuio, Takum BBIpaKEHHEM OIle-
HUBAIOT 4YeJIOBEKa, KOTOPbIE COBEPLIWII 310
1ocje OKa3aHHOro eMmy noOpa. Ilpunararens-
HOE «4epHbIi — black» B qaHHOM City4ae moa-
YepKHUBaeT HU30CTh MOCTyNKa. B Hapozae mo-
JOOHBIHA MOCTYIOK BCErJa paclEeHUBAJICS Kak
KOBapCTBO, MPOSIBJIEHUE 3rOU3Ma, U, KaK Cle/l-
CTBHE, pa3pyllIeHHE LEJOCTHOCTU HAPOIHOM
KYyJIBTYDBbI, HapyIlIEeHHE HApOJHBIX TPAJULUN 1
oObrgaeB. MOXHO CKasaTh, KyJbTypa Ojaromaa-
pEHUS 3aHMMaeT BHMJHOE MECTO B PYCCKOH
KyJIbType. B aHrnmiickom s3bike ecTb o0pas-
HOE€ BBIpa)KEHUE C KOMIIOHEHTOM IiBeTa “black
ingratitude”, olHaKO OHO HE TaK pacHpocTpa-
HEHO, Kak BbIpakeHHe “‘base ingratitude”, He
oOmanarorniee sipkoit oopasHoctrio. Tak, B Ho-
BOM KopIlyce TIi100anbHOro web-aHrmmiickoro
(GLOWBE)® BcTpeuaercst BCEro 3 mpuMepa ¢
OE “Black ingratitude”, u 20 ¢ BbIpaxxeHHEM
“base ingratitude”. B kuTalickom s3bIKE €CTb
00pa3HbIil 3KBUBAJEHT, KOTOPBIHA, OJHAKO, HE
COZIEP’KUT KOMIIOHEHT I1BeTa: /= AL % W, KoTo-
pOe TIEPEeBOAUTCS KaK «HE OMPABIBIBATH MHUIIO-
CTH, 3a0bIBaTh JOJT; IUIATUTH 3JI0M 3a 100pO;
YepHasi HeOJIaroJapHOCTHY.

II Yacmuunwle 3xk6ueaienmol

Ot @E spKko oTpakaroT pa3nuuus B TPEX
JMHTBOKYJIBTYypax, TaK pycCKui (ppazeonoruzm
«YEPHBIA JAEHB» MPOTHBONIOCTABIICH «IOXK -
BOMY» B aHTJIMICKOM s3bIke (rainy day); B
PYCCKOH KyJIbType HI€aJIOM YEPHOTO I[BETA

CUMTACTCS Caka, B AHIVIMMCKOM — YEpHHU-
Ja, B KHTAaHCKOW — OJJHOBPEMEHHO U yTOJb, U
YepHUIIA.

1. YepHbrii, kak caxa; YepHbIH,
cmoib — Black as ink— JEANEE, BN

3HaueHue: MakcuMaabHO TEMHBIH, YEepHO-
ro LBeTa

black

Kak

2 Corpus of Global Web-Based English
(GloWbE) [On. pecypc] URL: https://www.eng
lish-corpora.org/glowbe/



ISSN 2227-8591. Bonpockl MeToankm npenogasanuvs B By3e. 2018. Tom 7. Ne 27

C.B. KonbuoBa

B cnoBape Oxerosa nepBoe 3HAYCHUE
CJIOBa «YEpHBIH» — LBET caxku, yris. B Okc-
¢dopAcKoM clloBape COBPEMEHHOI'O aHIJIUIi-
CKOI'O «HYEpHBIN» — IBET YEpPHWJI, MEYATHOU
Kkpacku. Takoe pa3HOEe OTHOLIEHHE K BOCIIPH-
ATHIO OJHOTO M TOTO € LIBETa CKOPEE BCETO
00YCJIOBJIEHO pa3HbIMHU JKU3HEHHBIMH peasu-
SIMH: B PYCCKHUX JepeBHAX BILIOTH 10 XIX Be-
Ka J0Ma TONWIN «IO-4YEPHOMY», TO €CTh, B
n30e He OBUIO ABIMOXO0MA, a 3HAYNT HA CTCHAX
oceJana caxka, Konorb. B aHrmorosopsmmx
CTpaHax 3TO fBJIEHHWE HE OBbLIO pacrpocTpa-
HEHO, COOTBETCTBEHHO, B UX IMOHMMaHUH, 00-
pa3 4EpHWJI SBIAETCA «CAMbIM YEPHBIM», 3a
CYeT ero KoHTpacrta ¢ Oenoit 6ymaroi. B ku-
TaliCKOM $I3bIKE Mbl BCTPETHM TOJBKO HEOO-
pasuble mapawienu & /N5, BN koTopbie
TaK )K€ UMEIOT 3HAYCHHE «YpEe3BbIYAlHO Yep-
HbII», 1 B bonbemom Kuraiicko-Pycckom cio-
Bape 3TU COUYETaHUS IEPEBOAATCS KaK «4ep-
HBIM Kak caxa, Kak cMoiib». CTOMT Tak ke
OTMETUTh, 4TO B KHUTaliCKOM TOJIKOBOM CIIO-
Bape OIpe/eIeHUE 3BYUUT TaK: DTO I[BET YIJIs
VI YEPHHUIL.

2. YepnsiMu Kpackamu — to paint a black
picture

3nauenue: MpauHsbiif, 0€30TpaaHbIN, TA-
YKEJIBIN

OTH YaCTUYHO SKBHUBAJICHTHBIE HIAMOMBI
3HauyaT BUJIETh, WM JK€ CIENaTh TaK, YTOObI
JpyTHe BUIEIH KOrO-TMO0 WM 4YTO-THMOO B
MpPa4qHOM CBETE, T. €. COCPEAOTOUUTHCS TOJIBKO
Ha HEraTMBHOM CTOPOHE IIPEAMETA, SIBJICHHUS.
B xuTaiickoM si3bIke HET MOAOOHOTO aHAJIOra,
MOATOMY TP Mepeaadye Ha KUTANCKHM SI3bIK,
OyzAeT HeOOXOIUM ONKCATENIbHBINA IEPEBO/I.

3. buITh uepHee Tyun — to look black — X
ERES

3HaueHue: MpayHblii, 0€30TpaIHbIH

Oto emwe onuH npumep OE ¢ kKoMmoHeH-
TOM YEPHOTO IBETa W 3HAYECHHEM «MPAYHBIi,
TSDKENbINY. DTa Mapajuieib Ha NEPBbIN B3I
MOXET II0Ka3aTbCAd YACTHUYHBIM SKBHBAJICH-
TOM: COBMAJAIOT 3HAUEHMs, COXpaHeHa 00-
Pa3HOCTh, JIEKCHYECKHUI COCTaB JIMIIb HEMHO-
ro ornmyaerca. OgHako, y 3TOH mapel COBEp-
LHICHHO pa3Has JIEKCHYECKas COYEeTaAEMOCTb.

Tak, pycckuil (pa3eonaorusm «uepHee Tydm»
MOXXET XapaKTepHU30BaTh TOJBKO YEJIOBEKa,
TOYHEEe, ero HacTpoeHue. AHIIMHCKas UIHO-
Ma “look black”, mmeHHO 00pa3HOE BBIpaxKe-
HHUE, COYETAETCS CO CIOBOM «z1eio». To ecTs,
MBI MOXeM cKazaTbh, “things look black”, u
3T0 OyzeT 3HauuTh — Jena mioxu. Mcmnons3o-
BaTh ATy HIMOMY IO OTHOIICHHIO K YEIOBEKY
HE TMOJyYUTCs, TOCKOJIBKY B aHIJIMICKOM
s3pike “black” — 3TO JkaproHHoe Ha3BaHUE
YeJoBeKa ¢ 04eHb TeMHOMU Koxeil, Herpa. Co-
OTBETCTBEHHO, (ppaza “smb looks black™ Oy-
JIeT UIMETh 3HaU€HHUE «IIOXOJUTh HAa TEMHOKO-
xero». Tak, mpu 3ampoce “look black” B Ho-
BOM KOpIIyce I100ajabHOro web-aHrimicKoro
(GLOWBE), mbl yBuaum 93 pesynbrara, u3
KOTOPBIX 3 — MpUMEpPHI JAHHOW UAUOMBI, 14 —
MpPUMEpPHI, C TPSIMBIM 3HAYCHHEM YEPHOTO
1BeTa, U 76 pe3ynbTaTOB C YINOMHHAHUEM
TEMHOKOXUX Jonedl. Takum o0pazom, MbI
MOXKEM TOHSTh, YTO TeMa OophrObI adpoame-
PHUKAHIIEB 32 CBOM IpaBa W CBOOOMBI O CHX
MOp LIMPOKO OOCYXKJAeTcs M MHOI'O 3HAYUT
JUTsl aMepUKaHCKoro olmiecTBa. B kuTalickom
S3bIKE HET UYAHBIOW C KOMIIOHEHTOM IIBETa,
onHako, bonpmoit Kwuraiicko-Pycckuii cio-
Bapb IpejjaraeT HaM ciefyomiee o0pazHoe
BhICKa3biBaHue: X JH )i, koTopoe mepeBo-
IUTCS KaK «HE pacHpaBisITh HaXMypEHHbBIE
OpoBUY.

4. Black sheep — IMapmmBas oBua — 54
25

3naueHue: J[psHHOI, HE TaKOW Kak BCe

3HayeHHe BBIPAKEHUM 3aKitoyaercs B
TOM, YTO Ja)K€ HEOOJBIIOE KOJMYECTBO YEro-
A100 He COOTBETCTBYIOLIETO CTaHIAPTY, WU
OYKUJIaHUSIM, MOKET UCIIOPTHUTH BCIO KapTUHY.

B anrnmiickom s3pIke MaMoMa poauiIach
13-32 aHOMAJILHOTO LIBETa YEPHBIX OBEIl, BEIb
HOPMaJIBHBIM CUHMTAJIOCh OOJIBIIMHCTBO — Oe-
abie oBUbl. K TOMy e mepcTs 4epHBIX OBeI]
HE CYMTANACh LICHHOM, IMOCKOJBKY €€ Helb3s
ObUIO TIepeKpacuTh B Kenaembldl 1BeT. Yep-
HBIX ATHAT OTOpPaKOBBIBAJIM, a B HapoJe B
sroi cBsa3u, B Aurimun XVIII — XIX Bekos
YEpHBIX OBELl CYHUTAIN «IbSBOJIBCKUMMY.
UYepHbIX OBeIl B CTaJle MOSABISUIOCH BCE MEHb-
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e ¥ MEHbINe, U 3TO SBICHHE OTPA3UIOCh B
BBIpDQXXCHUHU «YEpHAs OBIA», HECYIEM PE3KO
HEraTUBHYIO KOHHOTAIIHIO.

Pycckmii (pazeonornsm «mapmmBasi OB-
1a» coorBercTByeT unuome “black sheep” mo
3HAUYCHHIO «HEXKENATEeITbHOCTh MIPUCYTCTBH.
[Tapmia — 3apa3zHas KoxHasi 00JIe3Hb, a TAKXKE
CTPYIIbsl, TIOSIBIISIFOIIMECS] MPU ITON OOJIE3HHU.
W3 storo ciemyet, 4To y PyCCKUX MACTyXOB
ObUIM OoJsiee cepbe3HblE NMPUYMHBI U3TOHATH
TaKyIO OBIy U3 CTaJla, YeM y aHTJIMYaH — OJHa
OoJbHAsE OBIIa MOIJIAa 3apa3uTh BCE CTao.
®pazeosoru3M BIIepBbIe 3aQUKCUPOBAH B CO-
YMHEHUHU CpeJHEeBEKoBOro OorocnoBa Hepo-
HuMa, okoso 340 rr.

B kwuraiickom si3pike ananmorom @E “black
sheep”, «mapmmBas oBIla Bce CTag0 MOPTHT»
ABJIAeTCA UdHBION A2 L, «Jlomans, mpu-
YUHSIONIAs BPEJ] CTaay». 3HaUYECHUE 3TOTO BBI-
pakeHHs TaK K€ COCTOUT B TOM, UTO «HE Ta-
KOW KakK BCE€» MOXET MPUYUHUTH BpPEJl BCEMY
obmecTBy. B kuTaiickoM 4sHBIOW MBI BUIUM
o0pa3 Jomajn, a He OBIIbI, M 3TO BBIAACT pa3-
YU MEXKIYy Tpems KyJabTypamu. B pycckoi
U aHIVIMMCKOM KyJbTypax OBLA CUHUTAETCA
cuMmBosioM Tiynoctd. Ho B Kurae oBua kak
YKUBOTHOE CUMTAETCS XOPOIIMM CHUMBOJIOM. B
CTapuHy, €CJIM OXOTHUK MPUHOCHII TOMOM OB-
Iy, CYMTAJIOCh, YTO CKOPO CEMbE YIBIOHETCS
ynadya. Takoe OTHOIIEHHE O0YCJIOBJIEHO IIEH-
HOCTBIO OBEYHEr0 MOJIOKA, LIEPCTH U Msica
JUIsl KuTarickoro Hapoaa. Mepormud «oBmay (
) cuMBonusuMpyeT Mup, 106po M Giaromo-
Jy4yde, TMOTOMY 4TO OBIA — YpPE3BbIYAITHO
MHpPHOE >KMBOTHOE, J1a)K€ KOT/ia OHM AepyTcs,
OHM BCEr0 JIMIIb CTaJKUBAarOTCs jabamu. B
JPEeBHHUE BpEMEHa, 3TOT Ueporiud BXOIUI B
[OXKEJIaHUEe CYacThs: 17 1-. OOHAKO HeNmb3s
CKa3arb, uTo Jomaab B Kurae Obuta mmoxum
cUMBOJIOM. JlaHHBIN udHBIOW Oazupyercs
CKOpee Ha UCTOpHUM, a He Ha cuMBoie: «Oj-
Haxabl MmMnepaTop peunin HaBeCTUTh CBOETO
Jpyra, KOTOpbIi skuil 3aroponoM. Ilo mytu on
BCTPETHJI MaJlb4MKa, KOTOPBINA Mac JIOMIAICH.
OH cnipocunt y Majab4MKa, JAJIeKo JU €My €Ile
exaTh JI0 ioMa ero Apyra. Manp4uk OTBETHII,
YTO HE Jajeko. Torna ummepaTop CIpOCHI,

28

3HAET JIM MallbYMK ero Apyra. Majapuuk OTBe-
TWJI, YTO 3HaeT. Torjga MMmeparop CIpOCUI,
MOXXET OH 3HaeT, KaK YIpaBIATh TOCynap-
ctBoM? Ha yTo Majgp4yuK OTBETWI: «YTIpaBiie-
HUE TOCYIapCTBOM HE CHJIBHO OTIMYAETCS OT
npucMoTpa 3a Jomaasmu. HyxHO mpocTo
BBIBECTH JUKHUX JIOIIAJCH U3 CTaa.

N3 npuBeneHHOro aHaau3a MOXKHO 3a-
KIIIOYUTh, YTO B Pa3HBIX KYyJIbTypax YJICHBI
oOmiecTBa CTaHOBSATCS HEXKEIATEIbHBIMHU IIO
pa3HbIM MPUYHHAM: B aHIVIMACKON KYJIbType —
B CBSI3M C HEPEHTAOEIbHOCTBIO, B PYCCKOH U
KHUTalCKON — B CBSI3U C IJIOXUM BIIMSHUEM Ha
OoKpykammx (Oynb TO 3apa3Has O0JIe3Hb,
WM 3apa3Hble, HE YTOJHbIE MPABUTEIHCTBY
MBICJIH).

5. UepHslii 1eHb — rainy day — A M ZE2Z,
RiF 2

3HaueHue: Tspkenoe BpeMs, BHE3AIHbIE
pacxojibl

EcTh HECKOJIBKO MPEION0KEHUH, MOYEMY
BO MHOTHX PEJINTUSAX YEPHBIN — LIBET Tpaypa.
[lepBoe mnpeamonoxeHue — accOLMATHBHAS
LIETI0YKA: YEPHBIM IIBET aCCOLUUPYETCS C HO-
Ybl0, HOYb — CO 3JIOM, TEMHBIMU CUJIaMH, a
TEMHBIE CHUJIBI — CO CMEpPThIO, UMEHHO OHHU
MPUHOCST rOpe B XKU3Hb Jtojei. Bropas Tou-
Ka 3pEHHsI TJIACUT, YTO YEPHBIM CTaja LIBETOM
Tpaypa u3-3a MpeApacCcyIKOB: JIIOIU AyMaJH,
YTO B YEPHOM OJICK]IE U C Byajbl0 Ha JIUIIE
IyX yMEpIIero He y3HaeT UX M He 3a0eper ¢
coboii. Tem He MeHee, OECHCTBUTEIBHO BO
MHOTHX PpEJIUTHUAX YEepHBIM cTal IBETOM
CKOpOH, Mevyanu U Tpaypa, XPUCTUAHCTBO HE
uckiouenne. OAHAKO, Cpeau HCCIIETyeMbIX
HaMH SI3BIKOB, TOJBKO pycckue OE BoOpanu B
cebst KOMIOHEHT LBera. Jleno B ToM, 4TO B
Kurtae TpaypHBIM LIBETOM CUHMTAETCSl OEIbIiA,
coorBercTBeHHO DE ¢ 1Mogo0HBIM 3HAYEHUEM
BCTPEYAIOTCS TOIHKO C KOMIIOHEHTOM OEIoro.
Yro KacaeTrcs aHTIMMCKOIO S$3BIKa, TO MBI
BCTpeyaeM MIUOMBI ‘“rainy day”, “to save
against/for a rainy day”, koTopbie yxke He
HEeCyT B ceOe 3HAYCHHE «Tpayp», HO COOTBET-
CTBYIOT 3HAUEHHUIO «HETPEIBUICHHbBIE PacXo-
Ibl, TsDKelble BpeMeHa». CTOUT OTMETUTH
KyJbTYpPHOE pa3jinuue, HallleiIee OTpaxeHne
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B yKa3zaHHOH (hpa3eosornyeckon eauHuIe
o0ycrnoBieHHoe KiuMaToM. CTOUT OTMETHTH
pacrpoCTpaHEeHHOCTh PYCCKOro  (pazeosio-
ru3ma, KOTOpbIid, coryiacHo HanuoHampHOMY
Kopnycy Pycckoro SI3pika’, BCTpeuaercs B
nutepatype 247 pa3, B CPaBHEHHH C 4aCTOT-
HOCTBIO B 13 pe3ynbraToB Ans “rainy day’.
OTO CBUAETEIBCTBYET O MPAyHOM HACTPOE
PYCCKUX JIFOAEH.

6. Tema kpomemHas; Hu 3ru He BUIHO;
Xoth rna3 Beikonu — black as hell/ night/ jet/
my hat — SRR 5 SR K

3uauenue: TemHoTa

Bo Bcex paccMaTpuBaeMbIX KyJlbTypax,
YEpHBIM 1IBET CUMTAETCSI LIBETOM HOYHU, TEM-
HOTBI.

OpnnHako, Kak Mbl MO’KEM 3aMETUTh, B pycC-
CKOM (pazeosornueckoM (QOHJE s3blKa HE
MIPUCYTCTBYET CaM KOMIIOHEHT LIBE€Ta, B JaH-
HOM cCllyyae aHaJoraMM MOTYT ObITb Cllefdy-
toue OE: «TbMa KpoMellHasi, XOTh IJ1a3 Bbl-
KOJI».

Crout Tak ke OOpaTUTh BHUMaHHE, U B
3TOM MBI CMOXEM YOeAWThCS Ha HpUMEpax
HUKE, YTO aHTJIUIICKUE UIMOMBI TIOMHMO 3Ha-
YEeHUsl «TEMHOTa» KaK BpeMs JHS, COCTOSHUE
IPUPOJBI, TAK K€ O3HAYAaeT OUYEHb TEMHBIN
[IBET BEIIEH.

7. B H P fZ— in the dead of night— riy6o-
KOW HOYbIO, CPEAU HOUHU

3nauenue: Houb

DTOT YSHBION 3HAYUT «TITyOOKOU HOUBIOY,
«cpenu Houm», “in the dead of the night”. B
S3bIK OH IMPUIIENI CPAaBHUTEIIBHO HEAABHO, U3
Benukoro pomana [lao Crosuuns «CoH B
Kpacnom Tepeme», XVIII B.

8. M KM H-—muaMm ¥ HOYaMH, CYTKU
Hanposetr— day and night

3HaueHue: CyTKH

JlaHHBIN YPHBION BIEpBBIE OBUT MCIIONB30-
BaH B 1948 roay B pomane Uxoy JInbo «bypsi».

111 be3skeueanenmnovie OF

B rpynme 0e3dKkBHBaJeHTHBIX (ppa3eoiio-
T'M3MOB BBIPAKEHHS OTPAXaroT SIBJICHUS, IPU-

 HanuoHANBHBEIA KOPIYC PYCCKOTO SI3bIKA
[311. pecypc] URL: http://www.ruscorpora.ru/

CyIIME TOJBKO OINpPENCIICHHOH KyJIbType |
MOTYT OBITH TepeiaHbl Ha JIPYToil S3BIK TOJb-
KO OMNKCaTEeIbHBIM IEPEBOJIOM, MM HEoOpas3-
HBIM BBIPQ)KCHUEM.

1. Jlepxxatp B yepHoM Tene — to ill-treat—

JeEi #4

3nauenue: HemoOpoxenaTenpbHOCTh, IUIO-
xoe oOpalleHue ¢ KeM-JIuoo

DToT pycckuil (pazeosoru3M TMOSBUICS
Kak CII€JICTBUE SKCIUTyaTallud ONPEAECICHHOTO
HETIPUBUJIETUPOBAHHOTO Kjacca oOOIIecTBa,
TaK Ha3blBAEMOM YEpHHM, KOTOPBIA TaK K€
Ha3bIBAIM «YEPHBIM HAPOJOMY», «UEPHBIMU
JTIOABMIY, «UEPHOH KOCTHIO» (B MPOTHUBOIIO-
JIO)KHOCTh «O€Noil KOCTH» — MPUBUIETHUPO-
BaHHBIM KJaccam). HecMoTps Ha To, 4TO U B
AHTJIOS3BIYHBIX CTpaHax, u B Kurtae umeno
MECTO HEpPAaBEHCTBO COCJIOBUM, 3KBHBAJICHT-
HeIXx @OE B 3THX A3BIKAX HET, MBI MOXKEM
HaONMOIaTh UMb HEHTpalbHBIE CIOBA CO
CXO’KHM 3HAYCHHUEM «IUIOXO OTHOCHUTHCI»: tO
ill-treat — i 44

2. black looks— 310i1 B3rmaa— 2

3HayeHue: 310CTh

B nanHoit marome 4epHbIi 1IBET MpUoOpe-
TaeT 3HAYEHUS <«3JIOCTh, HEIOOPOXKENaTeb-
HOCTBH». B pycckom si3bike eif OyneT coOOTBeT-
CTBOBAaThb HE HWIUOMATHYECKOE BBIPAKEHUE
«3JIBIe B3MJISAIBI». B KUTAlCKOM sI3bIKE 00pa3-
HBIX aHAJIOTOB TaK K€ HET.

3. to beat black and blue — & (A5, +7T

4P St — u36UTH 10 CHHAKOB

3naueHue: CUHSK, yBEUbs

B paccmarpuBaeMoil uaMOME UYEpHBIN
I[BET B MApPE C CHHUM SIBJISETCSI METOHUMUEH,
9TO 1IBETa CHHAKOB. B pyCCKOM SI3BIKE B 3TOM
3HAYEHUHW HCIONb3yeTcs HeoOpa3HOe BBIpa-
JKEHHE «M30UTh 0 CUHAKOB». B KUTaliCKOM
SI3BIKE €CTh UDHBIONW — IIOJIHBIN SKBHUBAJICHT
®E «u36uth 10 nomycmepti» — 1134 un
@ K {5 — «KMBOro MecTa He OCTalIoCh»,
OJIHAKO WX 3HAYCHHE HEMHOT'O OTJINYACTCS OT
HCCIIEAYEMOr0 HaMH.

4. to be in the black— umets npubHLIL —
N

3navenwue: [IpubObLL

29
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BrimeykazanHas uauoma sIBJISIETCS OJHOM
W3 MAaJOYUCIEHHBIX TIPEJICTAaBUTENICH TOJI0-
JKATEJIbHOM KOHHOTAllUM YepHOro IBera. B
PYCCKOM SI3BIKE MBI UCITOJIB3yEM HEUTPaTbHOE
BBIpaXeHHE «0e3 YOBITKOB, TOJIy4aTh MpPH-
OBLIIb, CTaTh PEHTAOCTBLHBIMY), B KHTAHCKOM —
AR «uMeTh IpUOBLIL, HUKAKOTO yOBIT-
Ka». AHIIIMICKAsl UIUOMa CPAaBHHUTEIHHO He-
JABHO BOIIA BO ()pa3ecoNOTUYESCKUI IIacT
SI3bIKa, ¥ CBOMM IIPOMCXOXKJIEHUEM O0O0s3aHa
[[BETy YEpHHJ, KOTOPBIMH OyXrayirepa 3amu-
CBIBAJIM JIOXOJIbI CBOMX KIMEHTOB TPHU CO-
CTaBJICHUU OajaHca.

5. ¥ 35 38 & — obecyxmath 3a CHMHOM,
CIUIETHHYATh— to criticize smb behind his
back, to gossip

3HaueHue: KPUTHKA

UsHBbIOW MOKHO MEPEeBECTH KaK «CHavala
YTBEPKAaTh, YTO (YTO-TO) >KENTOE, TOTOM —
YTO uepHOe». B maHHOM ciyuae, KeNThIi
I[BET BBICTYMAET B POJHM YErO-TO XOPOIIETO,
MPUATHOTO, TOTO, YTO JIOAH TOBOPST IPYT
JpyTy B JIUI0, a YEPHBIN LIBET B POJIM HETATH-
Ba, KPUTHUKH, KOTOPYIO JIFOJIU OCMETUBAIOTCS
CKa3aTh JIMIIb 3a CIUHOM. UnHBIOW NpHUILesn
n3 pomana «IlyremectBue Ha 3amam»y VY
YsHBHE, 1570 Tos.

6. ) 15 — apkuil MakusDK; KpacaBuia
— beauty, with heavy makeup

3HavYeHHE: MAaKMUSDK, KpacoTa

UsHBIOM 3HAKOMUT HAC C IIPEACTABICHUS-
MH O KpacoTe B KUTAHCKOU KyJIbType — Oernas
(HamynpeHHas) Ko)ka W YepHble (HaKpalIeH-
HbIe) OpoBU. UdHBION MOSBUWICA B JPECBHEKH-
TaliCKOM JaocckoM TpakTate «Jle-13pm (V-1V
B J1.H.3.). [Iponuio MHOrO BpemeHH, ceidyac B
MOJIE €CTECTBEHHas KpacoTa, HO HCaTbHOU
KOXKeH J0 CHX TOp CUMUTAETCS CBETIasi, TTOMe-
HSJICS JIMIITB CTIOCOO — ©CJIM paHbIIe ISl J0-
cTikeHus: dpdekra ucmosb3oBaIach MyaApa,
ceiiyac B xoay ortOenuBaromue Kpembl. [lo-
ATOMY HE CMOTpPS Ha JABHOCTh CBOETO IOSIB-
JICHUsI, TAHHBIA Y9HBIOW HE MOTEPSUT MOJIOKHU-
TEJIbHOM KOHHOTAITUH.

7. B 2E I JE — skanHblid, 3roMCTHYHBIH—
greedy and selfish

3HaYCHHUE: KATHOCTD

30

OTHUM YSHBIOW MOXHO OINHKCATH dTOMCTHY-
HOTO 4YeJIOBeKa, FTOTOBOTO OOMaHyTh, HCIIONb-
30BaTh IPYyTroOro B CBOUX UHTEpECAX.

8. "R JH M — rpssmbiit — dirty, filthy

3HaYCHHE: IPsI3b

Yepnble OpoBH, BOPOHOH (YEpHBIH) POT —
STUM YSHBIOW OMUCHIBAIOT 3alayKaHHOE JIH-
110, TpsA3HOE, Ha KOTOPOE HEMPHUSTHO CMOT-
peTb.

BeiBoabl. dakT NpucyTCTBUSA B PYCCKOH,
AQHIVIMMCKOM U KUTAaNUCKOM KYJIbTypaX YHUBEP-
CalbHBIX SIBJICHUI W YHUBEpPCAJIHLHOTO BOC-
MPUSATUS ITUX ABJICHUM HaIlle]d OTPakKeHHE BO
(pa3eonornYecKux MapajuIeNiax — IOJHBIX
skBuBajieHTax. Jto DE, coBmagaromme 1o
3HAYEHHIO, JIEKCUUYECKOMY COCTaBy, 00pa3HO-
CTH, CTWIMCTUYECKOW HANPABICHHOCTH U
IrpaMMaTHIECKOU CTPYKType: ObUIO BBIACICHO
19 ®E c KOMIOHEHTOM IIB€Ta «YEpPHBIA —
black — fE».

YacTuuHble  SKBUBAJIEHTHl  CBUJETEIb-
CTBYIOT O CICHIM(PHIHOM JIsI KOXKIOW KYyJIbTY-
pbl BOCIHPUSTAUA YHUBEPCAIbHBIX SIBICHUI.
Ora rpynmna ¢(pa3eoNoTHYecKuX EIUHHI] CO-
CTaBJIsIET HAaWOOJBIIYI0O YacTh M BKJIIOYAET B
ce0s 33 OE ¢ koMIIOHEHTOM LIBETA.

Haumenpiryto 4acth (hpa3zeonornyeckux
€UHUL] C KOMIIOHEHTOM IIBETa COCTABJISIIOT
0e3’KBUBAJICHTHBIE (HPA3EONOTU3MBI, MPUCY-
LIME TOJBKO JAHHOM A3BIKOBOM CUCTEME U OT-
CYTCTBYIOIIHNE B IPYTOi B CBSA3H CO CHEH(H-
KOW HaIMOHaJbHBIX KoHIentocdep. K atoii
rpynmne ObUIo OTHECeHO 8 (hpa3eoornYecKux
€IUHUL] C KOMIIOHEHTOM IBeTa, 4 U3 HHUX —
KUTaWCKUE YAHBIOH. DTO CBUAETEIBCTBYET O
npeoOyiajaHu  HallMOHAJIbHO-KYJIBTYPHOTO
KOMIIOHEHTa B S3BIKOBOM KapTUHE MHpa HC-
CJIeIyEMBIX KYJIBTYD.

HccnenoBanme mokaszano, 4yTo ¢pas3eoso-
TUYECKUE EIMHUIBI ¢ KOMIIOHEHTOM IIBETa
OTPaXXalOT  OCOOCHHOCTH  HAIMOHAIHHOMU
SI3BIKOBOM JIMYHOCTH W SI3BIKOBOM KapTHHBI
MHpa, W SBISIOTCS HEOOXOIUMBIMHU IS
YCIIEIIHON MEXKYJIbTYPHON KOMMYHHKAIIAH.
Pe3ynbpTaThl JaHHOTO HCCIIEOBAHUS BHOCST
BKJIAJ] B Pa3BUTHE YMEHUS pEeaIM3alMH TaKUX
(pa3eoOrHIeCKUX CIUHUIl B pPeYH, a, Clie-
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JOBaTENbHO, B YJIYyUIlIEHUE KadecTBa MEX-
KyJbTYpHOH KOMMYHHMKAllMd U MOTYT OBITh
UCIIOJIb30BaHbl KaK B TNEPEBOIYECKON IMpak-

THUKE, TaK U B MPAKTUKE MPETOIaBaHUs PyC-
CKOTO, aHTJIHMHUCKOTO M KHTAHWCKOI'O S3BIKOB
KaK MHOCTPAHHBIX.
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Koltsova Svetlana V. Linguistic and cultural analysis of idioms of color (based on Russian,
English and Chinese languages). This article gives a linguistic and cultural analysis of idioms of black
color in Russian, English, and Chinese Languages. The relevance of this topic is due to the fact that idioms
with a color component, owing to their figurativeness and expressiveness, vividly reflect cultural
characteristics of nations, and are widely used in the studied languages, therefore such idioms need to be
skillfully used in speech for successful communication. The main goal of this work is to identify the
universal features and distinguish the national and cultural specificity in the linguistic worldview of three
different linguistic cultures. To achieve the goal of the study, 60 idioms with the «uepnsiii — black — f£»
color component were selected by continuous sampling method from the dictionaries of idioms of Russian,
English and Chinese languages as indicated in the list of references. For each idiom with color
corresponding idiomatic or non-idiomatic analogues were found, the degree of their correspondence was
determined, the origins of idioms were also described, and, finally, a detailed semantic interpretation of the
idioms was given. Based on the results of the study there is a conclusion that idioms with a color
component reflect features of the national linguistic identity and the linguistic worldview, and are essential
for successful intercultural communication. The results of this study contribute to the development of the
ability to use such idioms in speech, and, consequently, to improve the quality of intercultural
communication, and can be of use both in translation and teaching Russian, English or Chinese as foreign
languages.

IDIOMS; CHENGYU; LANGUAGE AND CULTURE; TRANSLATION; ENGLISH; RUSSIAN; CHINESE;
COLOR
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